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Annomauus. B JaHHON cTaTbe NPUBOAUTCA AHANIU3 IIePEeBOLUECKUX
CTpaTernit u CpefCcTB Al TUBHOTO ITePeBO/ia, HallpaB/IeHHbBIX Ha PEKOHCTPYK-
VIO TeKCTa OPUTAHCKUX NEePUOAUYECKUX U3JaHNIL. B KauecTBe OCHOBHBIX
MHCTPYMeHTOB n36panbl miatdopmsl “Deepl” u “Reverso Context”, mo3so-
JISIOIIVe BHEIPUTD CPefiCTBa II0JIyaBTOMATIYeCKOTo IepeBofia Ipu paboTte
HaJl XyZO>KeCTBEHHO-IIyO/IMIICTUYeCKUM TeKcToM. 1lenb uccnenoBanmsa —
aHa/IM3 MIPUHINIIOB OIpefeieH st Hanbomnee 3¢ PeKTUBHOI ITePeBOLIECKO
CTpaTerny K aHa/IN3y sI3bIKOBOIL UTPBL B TEKCTE AHIVIOSI3BIYHOI OPUTAHCKOIL
raseTbl-Tab/IoOMIA C IOMOIIBIO MHTETPALINY CPEACTB OHIANH-IIATPOPM U Me-
TOJJOB KJIACCMYECKOTO aAlITYBHOIO IepeBofa. LleHTpasbHbIM 00'beKTOM JC-
CIIe[OBaHMs, KOTOPBIIT HanbosIee IPKO TeMOHCTPIPYET BCE ACIIEKTHI [IEPEBO-
Iia, SIBJIsIeTCsI TepeBofuecKas nHGpopManns, peTpaHcIupyeMas CpefCcTBaMu
opuranckux razer “The Observer” n “The Sun”). B xoze uccienoBanms aBToOpsI
o6paialoTcs K 3aroJIoBKaM 1 TeKcTaM cTateit 2019-2025 I, IpenMyIiecTBeH-
HO IJIaBHOJ 3/1aTe/IbCKOI KOJTOHKM. MeTOomonorus uccuefopanns HOCTpOeHa
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Ha IpMHINIIAX aJalITBHOI'O 1 KOMIVIEKCHOT'O II€EpEBOJA, OPMEHTMPOBAHHbIX
Ha TpaHC(HOPMAINIO TEKCTA C YIETOM CrennUKaIUY, COL{UATbHBIX Peasnit
U S3bIKOBBIX (DOPM, a TaK)Ke CTUIISL pedun )XYPHAMNCTa raseTsl. [1pu Bei6ope
HIepEeBOYECKOIT CTPATernyt aBTOPBI OTAAIOT IIPeAnoYTeHIe GYHKIMOHANTU3MY.
Pe3ynbraToM McCIegoOBaHMs CTANIO ONIPefe/ieHNe IPAKTUK [IepeBOfia B XY0-
YKECTBEHHO-ITyO/IMIIMCTIYECKOM CTIUIE PEYM C OIIOPOJ Ha Ha3BaHHbIE IIIAT-
¢dbopMbl, a TaKXKe YyTOYHEHe IPUHINIIOB PabOTHI B 00/1aCT TMHTBOKPEATUB-
HOTO MOZEeIMPOBaHIs, ITIOCCUPOBAHNMSA, IIOJCKA, aHAIN3A I MHTEPIIPeTaluu
S3BIKOBOJT UI'PBI, IONTYaBTOMAaTUYECKOTO IIepeBOfa M pefaKTUPOBAHNUA I/
CO3[aHV TePMUHOTIOTMYECKUX 6a3 TaHHBIX VM KOPPEKTUPOBKY aBTOMa-
TUYECKOT'O II€pEBOIA C TOMOIBIO VMICKYCCTBEHHOTO MHTE/I/IEKTA. ABTOpaMI/I
Clle/IaH BBIBOJl O HEOOXOMMOCTH JOTIOTHUTETbHO METOUYECKOiT paboThI:
B 00J1aCTU MOZIe/IVPOBaHMA JUCKYPCOB Pa3HO MOJATBHOCTH IIEePEBONUNKY
clefyeT 4alle obpaljaTh BHUMaHVe Ha TO, KaK OHJIailH-TIaTopMa afjalTu-
pyeTcs 1op ayiUTOPIIO KOHKPETHOI'O M3IaTe/IbCTBA; B 00IaCTI KOHIIENTYa-
JIV3ALMY TIEPEBOIIMK [JO/DKEH MCIIO/Ib30BaTh MAaKCUMaIbHO PasHOOOpa3Hble
CPefCTBa afJallTYIBHOTO IIePEBOJia, YTOOBI YIIPOCTUTD IIPOLIECC MOLEIMPOBAHNA
st VIVI-omouiHuka Ha oHaiiH-1natdopMe (B 9aCTHOCTH, MpeJIararTcs
CTIefyIole CPeNCTBa: IOCTPefaKTUPOBaHNe, JEKOHCTPYKIVIA TeKCTOB, KeVIChI,
reHepannsanys).

Kntouesvie cnosa: A3pIK0Bas UTPa, IPMHINIIBI IIEPEBOJIA, IepeBOAYeCKas
CTpaTerys ¥ TAaKTUKA, aaIITUBHBII IepPeBOJ, KaaMbyp, MpoHus, MeTadopa.
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Abstract. This article analyzes translation strategies and adaptive tools used
in rendering texts from British periodicals. The primary tools employed in the
study are the DeepL and Reverso Context platforms, which support semi-auto-
matic translation workflows for both literary and journalistic texts. The aim of the
study is to determine the most effective translation strategies for rendering word-
play in British tabloid newspapers through the integration of online platforms
and traditional adaptive translation methods. The corpus analyzed in this study
consists of texts published in The Observer and The Sun, which most clearly dem-
onstrate key aspects of translation practice. The material includes headlines and
articles published between 2019 and 2025, primarily from editorial sections. The
methodological framework is based on adaptive and comprehensive translation
approaches, focusing on text transformation with regard to cultural specifics, so-
cial realities, linguistic features, and journalistic style. When selecting translation
strategies, the authors adopt a functionalist approach grounded in Skopos theory.
The study identifies translation practices in literary and journalistic discourse
based on the above-mentioned platforms, and clarifies approaches to linguistic
creativity, glossing, searching, analysis, and interpretation of wordplay, as well as
semi-automatic translation and post-editing for the development of terminology
databases and the refinement of machine translation outputs using artificial in-
telligence tools. The authors conclude that further methodological development
is required in modeling different types of discourse (publisher, journalist, and
audience perspectives) in the translation process. In addition to online platforms,
this requires supplementary adaptive translation tools, including post-editing,
text deconstruction, case studies, and generalization.

Keywords: language play, translation principles, translation strategy and
tactics, adaptive translation, pun, irony, metaphor
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BBenenne

AKTyaZIbHOCTb HACTOSAIIETO MCCIE[OBAHNS OIpefie/ieHa KOHIIeII-
TYa/IbHOCTBIO QHITIOSI3BIYHON IIEPUOLMKY TPAJUIIMOHHBIX M3/aTE/bCTB
Coennnennoro KoponescrBa Benuko6purannn u CesepHoit Vpnan-
IVIV, B 9ACTHOCTM, TAKMX MMEHUTHIX raseT Kak “The Observer” u “The
Sun”. B MCTOpUKO-Ky/IbTypHOM CMBICTIE OPUTAHCKYIO IEPUOAVKY BCerAa
OT/INYaJI CMEIIAHHBII XY/J0)KeCTBEHHO- YOMUIIMCTIYEeCKIIT TEKCT, Ha-
CBILIEHHBII CTIOKHBIMM aBTOPCKMMM IIpyeMaMi. Takoit HOfXof B yC/Io-
BUAIX HO/IAPU3ALNM AaBTOPCKUX B3ITIAZIOB 00YCIOBII GOPMMUPOBaHUE
YHUKAJIbHBIX CTPATernil ¥ TAKTUK IIEPEBOJIA, OFHAKO, CTPOrasi TPauIi-
OHHOCTbD He OTpe3aja Iy Tb /sl HoBaiuil. Tak, ¢ HosiBIeHneM caMooby-
varomuxcs JVI-noMOLHNKOB HOBOTO ITOKOJIEHM, XY PHAIVCTBI CTA/IN
BCE yalle BKIo4aTh B Tabmoupsl “The Observer” u “The Sun” KOHTEHT,
IpOM3BeEHHDIIT Ha OHMalH-11aT¢opMax. OTCrofja BO3HMKAET OTPed-
HOCTBD IIEPEBOYMKA B 0OpAIeHNN K T€M XKe CPEACTBAM, KOTOPas MMeeT
IBa YTWINTApHBIX OCHOBaHMsA. [lepBoe — yiydieHue ajaliTUBHOCTI
HepeBOJIMMOro TeKcTa. Bropoe — mossiienne addekTnBHOCTH TIEpE-
BOJia IIpU paboTe ¢ GOIBIINM MaCCHBOM JaHHbIX.

CrnemlyeT 0COO€HHO OTMETUTD BaXKHbII PO ECCHOHANTbHbIN QAKT:
B YC/IOBMAX IIOJIHOJ 3arPy>KEHHOCT Ilepef IIepeBOAYMKOM BO3HMKA-
eT HeoOXO/IMMOCTD VICIIO/Ib30BAHN II0JTyaBTOMAaTHNYECKOTO IIePeBOJia,
B 9TOJI CUTYaLMH peliaeTcst 6ONbIINHCTBO MPOOIeM, UCK/II0Yast Te, 9YTO
IUIOXO TIOAJAI0TCS MAIIMHHOMY ntepeBoy. HampuMep, si3bikoBast urpa
KaK HabOp C/I0>KHOOPraHM30BaHHBIX INTEPATYPHBIX IPUEMOB HE MOXKET
OBITh aIeKBaTHO IIepeBefEH Iy TEM UCIIONb30BaHMA OobIIMHCTBA V-
IOMOIIHMKOB. DTO HeM30eXXHO NPUBOAUT K PyTUHU3ALUY pabodero
Ipoliecca, KOrfia IepeBOYMK BBIHYXK/IeH MIPUAEPKIBATHCS UHTETPI-
POBaHHOTO IIOAXO/A, IPUMEHAA B CBOEJT IIPAKTUKE U MHTEPAKTUBHbBIE
METOJIbL, U YKOpeHMBIIMecs Tpaguiyn. Hacrosiuee nccinegoBanme npu-
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3BaHO PEIINTD JJAHHYIO IPOOIeMy M MUHUMU3UPOBATh TPYA03aTPaThI
IIpY aHa/IM3e COBPEMEHHBIX OPUTAHCKYX ra3eT, 0asMpYIOLXCs Ha CMe-
HIEHNY TYOMUIMCTIIECKOTO U XYHT0XKeCTBEHHOTO CTIIEN PeYdnt.

ITomuepkHEM, 4TO I aHA/IM3a A3BIKOBOI UI'PBI HENb3s UCIIO/b-
30BaTh MAIIVHHBIN IIePEBOJ: IIPUOPUTET OTHAETCH YeTIOBEYECKOMY
¢daxTopy. [eicTBUTENIbHO, IPUOPUTET NIPK PaboTe C TEKCTOM CTIefyeT
OT/JaBaTh IEPEBOJYECKOI CTPATETNI — IPOAYMAHHOII IOC/Ie{OBATe/Ib-
HOCTU [€VICTBUIL, IIO3BOJIAIOILEN BbIJEIUTD KOHKPETHbIE TAKTUKM IIepe-
Bofia (TpaHchOpMAaIIo, 3aMeHy Ha3BaHUIA, JOCTIOBHBII IIEPEBOJ U T.J1.),
MHOTJ€ 13 KOTOPBIX pacCYNTaHbl MO0 HAa aBTOMATUYECKMIL, MO0 Ha
IIOCTIef{OBATe/IbHBII TICbMEHHBIIT TIEPEBOJ.

Kak cnencTBue, aHaImu3 TEKCTOB C 37IEMEHTAMU A3BIKOBOI UT'PbI
CBOZIUTCA K IIOUCKY HauMeHee GpopManbHOro 1 Hanbonee appexTnB-
HOTO MEeTOJja — C aBTOMATM3alyell W JeKOHCTPYKIMell TEKCTa I 110-
CTIEYIOIIMM IOCTPENAKTPOBAHIEM.

HoBu3sHa JaHHOTO MCC/IEOBAHNA OTPAXKEHA B €TI0 aKaJeMIYeCKIX
Y METOMYECKNX pa3paboTKax, a MIMEHHO B alpoOaI[uy METOUKN pa-
60TBI ¢ TONy/IApHBIMY OHIANH-TTaTGopmamu “spaCy’, “ResearchGate”,
“TensorFlow”, “Connected Papers” ajis1 monmyaBToMaTn4ecKoro mnepeBo-
Jia AI3BIKOBBIX UTP, C YIETOM IIpe/IBapPUTEILHOTO BBIOOPA IIPaBU/IbHO
crparerun u Habopa npuémos. Ha mpumepe “The Observer” u “The Sun”
aBTOPBI IIPEeJIaraloT TOTOBYIO MOJie/Ib, BK/IIOYAIOLIYIO IIPUMepBI CTpa-
TeTNii, KOTOpbIe MTO3BOJIAT MPABNU/IBHO HepPeaTh KY/IbTypHbIE 0COOEH-
HOCTH A3BIKa-OpUTMHAIA.

enu cratbu
Ile/pI0 TaHHOTO MCCIELOBAHNS SAB/ISIETCS ONpeNie/ieHNe ePeBOf-
YeCKOJ CTpaTerny K aHa/lIn3y sA3BIKOBOI UTPHI B TEKCTe OPUTAHCKOI
raseTbl-TabIoMIa C HOMOLIBIO MHTerparyu cpencTs VIV (oHnaiiH-1IaT-
¢$bopM) 1 METOIOB KITaCCHYECKOTO aJallTUBHOTO IIEPEBOJA.
3amaun McCefoBaHysI BKTIOYAIOT B CeOsL:
1) mop60p CyIIeCTBYIONUVX ITePeBOAYECKUX CTPATErNii K aHAIN3Y
(eHOMeHa SA3BIKOBOII UTPBI ¥ KOHKPETU3ALVIS TeX, YTO MOJIX0-
IAT 1A TIepeBofia OPUTAHCKUX Ta3eT C UX KyIbTYPHOI CIeLy-
buxoir;
2) BbIABJIEHNME IPVHIVIIOB aJAITUBHOTO IIepeBOJIa IIpK paboTe Haj
TEKCTOM aHIJIOA3BIYHOI Ta3eThI-TabIoNa;
3) ompepeneHne epeBOAYECKIX CTPATEINIl ¥ TAKTHK IIPY aHA/IU3e
A3BIKOBOJ UTphI B Tabnongax “The Observer” n “The Sun”
VcTouHMKaMM MCCTIef0BaHNA OCTY XV MaTepyasbl OpUTaHCKIX
raseT 1 opunmanpHble caintsl “The Observer. News, culture and style” /

43



https://observer.co.uk/ (accessed: 28.10.2025) u “The Sun: News, sport,
celebrities and gossip” / https://www.thesun.co.uk/ (accessed: 28.10.2025)

AHanus 1 mepeBOJ HEKOTOPBIX YACTEN TEKCTA OCYIeCTBIETC
c onopoit Ha wiatdopmer “spaCy’, “ResearchGate”, “TensorFlow”, “Con-
nected Papers” (“DeepL” n “Reverso Context” BBICTYIAIOT B KadyecTBe
BCIIOMOTATe/IbHBIX CPEJICTB).

B pamkax n3ydeHnst myOmMumucTMYeCKIX NCTOYHIKOB UCIIONB3YIOT-
Cs1 OOIeHayYHBbIe U TMHIBUCTIYECKIIe METOMBI, ITTABHBIMY 13 KOTOPBIX
SIBJISIIOTCST: CTPYKTYPHBIIT METO, TUIIOTIOTM3ALIVs, COLIOCTAB/ICHIIE, KOM-
IIOHEHTHBII aHA/IN3 ¥ KOHTEKCTHBI METO,.

Ber6op marepmanoB 060CHOBaH OffMHAKOBBIM IIO[IXOf{OM XYpHa-
JINCTOB ITTABHOJ KOIOHKY K VICIIOIb30BAHNIO SI3BIKOBOJ UTPBI B CBOMX
CTaThsIX, YTO IIPOSIB/ISETCS, IPEXIE BCETO, B COMPOBOXAAMLINX UTPY
JUTEPATYPHBIX IIpUeMax U XapaKTePHBIX CTUIMCTUIECKUX 0COOeH-
HOCTSIX.

1. IlepeBomyecKue CTpaTerny M TAKTUKI

B aflaliTaliIM TeKCTa

B nmuMHrBMCTMKe IO, IepeBOYECKON CTpaTeryeil IoHMaeTcs 06-
WMIT TUIAH JeiiCTBUIT IepeBOYMKa Py paboTe ¢ TEKCTOM, OHAKO,
B IIPAKTHUKe IlepeBOfia JaéTCs Apyroe olpefielieHNe — 3TO MOCIIeflo-
BaTeNbHOCTD JIEMICTBMIL, BKIIOYAIOIIAsA He TOMBKO IIJIaH, HO ¥ METOZBI
VL IPUEMBI IIEPEBOJIA.

CoBpeMeHHOe olpefiefieHle TOHATHA «IIepeBouecKas CTpaTerns»
HOZpa3yMeBaeT HeCKONIbKO TPAKTOBOK.

B mmpokom cMbIciie oz, IepeBogYecKOll CTpaTernel IOHNMAeTCs
00Nl ITaH JeICTBUI epeBOAYMKa IIPU paboTe C TEKCTOM, a B y3-
KOM — IIOC/IE[JOBATE/IbHOCTD JIEMICTBUI, METOMDBI ¥ IIPUEMBI IIEPEBOJA.
B paMKax JaHHOTO UCCIIEJOBAHMSI aBTOPBI OY/[y T IIPUAEPKIBATbCS BTO-
POJ TPAKTOBKM, TaK KaK OHA HaI/IA/IHee IeMOHCTPHPYeT HeOOXOAIMbIe
YCIOBUSA K aHa/IN3Y A3BIKOBOI UTPBL [Ipy 9TOM 1OA TaKTHKOI! ITepeBofa
HOHMMaeTCsA HabOop IIPMEMOB, METOZIOB 11 CPEICTB IIePEBOJIa, peannsye-
MBIX C OIIOPOJl Ha OIpefie/IEHHYI0 TepeBofuecKyo crpareruto (fap6os-
ckmit, 2007). Tak, cnennanuct, paboTarmomuit Ha UbPOBOM CepBIUCE,
aKTYyaJIU3MPYIOLUIMM €T0 MepeBOJYeCKMMI HOBALMAMU M MHCTPYMEH-
TaMH, JO/DKEH YYUTBIBATh CHELMUKY A3bIKa-OPUTMHAIIA, UCXOJHOTO
TeKCTa M a[alTVPOBATh IOTY4EeHHBIN MaTepuasl IOJ, Hy>KIbl POCCUli-
CKOTO YMTaTeNA.

PaccMoTpyuM OCHOBHBIE CTpaTeTMM U TaKTUKHU, KOTOpPble MOXXHO
BKJIIOUUTD B IIOTyaBTOMATM4eCKNII IIepeB o KOHIENTYaIM3/POBAHHbIX
OpUTAHCKMX TaOION/IOB.
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1. Crparerus cucremarusauyu rekcra (CCT), BKmovaromas aBTo-
MAaTMYeCKIIT, MAIIVHHBII aHA/IN3 TEKCTA B paMKaX pea3alnui MeTO0B
KopIrycoB. Takoif aHa/u3 ITO3BOJIAET OTHOCUTEILHO IIPOCTO pa3Bopadn-
BaTb TEPMMHOIOIMYECKYI0 623y, BBIIEINTD XapaKTePHbIE CTU/INCTIYE-
CK1ie 0COOEHHOCTH TEKCTA U OIPEefe/NTh AMHAMUKY SI3BIKOBOIL UIPBIL.
Taxyum 06pa3om, posib HepeBOUIMKa CBOANTCA K IIOCTPENAKTPOBAHIIO
(Wu, 2016: 57).

2. ®parmenTapHas crparterus (PC), paccunTaHHas Ha TEXHOJIO-
ruto (“Natural Language Processing”). B pamkax ¢yHkimonana NLP
UQPOBOIL CepPBUC MO3BOIAET YIYYIINTD KA4eCTBO IIOCTPEAAKTIPOBA-
HUA 33 CYET MapKUpOBaHMs (LIBETOM, CIIeI[Ia/IbHBIMY CUMBOJIAMU) TeX
¢dbparmMeHTOB TeKcTa, KoTopble VIV mocunraeT HEKOPPEKTHBIMU 1 TIOf-
nexamymu ucrpasnernio (Wenming, 2019: 3515).

3. Kopnycnas crpaterus (KC) npegmonaraer Bbiie/ieHne KOPIYCOB
1 607IbIINX 00 BEMOB KOHIIEIITYa/IbHOTO TEKCTA J/IS1 COIIOCTABUTE/IBHOTO
aHanusa. B 3Tol npaKTyuKe ITTABHBIM METOJOM SIBJIAETCH JJeKOHCTPYK-
nus Tekcta. Heckonbko VIV, Hanpumep, pasusie mopenu “ChatGPT”
OPraHM3YIOT «MO3TOBOJ LITYPM» J/IsI aHA/IN3a «OeNbIX IATEH» TeKCTa,
KOTOpble He NOHATHBI i1 VIVI. [IpréMbl A3BIKOBOI UTPBI — 3TO TO, YTO
JIEKCUKO-CEMaHTNYeCKIIl aHA/IN3aTOP OOBIYHO OIpefieNiAeT Kak Oerble
IATHA, B MTHOM CTy4ae OHM CUMTAIOTCA 3/IeMEHTOM 3aCIIaM/IEHHOCTH
TekcTa. TakuM 06pa3oM, 3aMeTHO MOBBIIITAETCA MIAHC IPABUIBHO IIepe-
BeCTU CITOXKHBIE crieninaabHble TepMuHbl (Wu, 2016: 58).

4. Crparerus paunonanusaunu tekcta (CPT). [Jannas crparerus
OCHOBaHa Ha JICIIO/Ib30BaHMM IIVIPPOBBIX CepBUCOM U cuctemsl “Digital
Signature Standard” (DSS). IIporpammbr DSS nosBonsior nepesogun-
KaM Ha pasHbIX 9Talax Ae/laTh IPaBUIbHBIX BEIOOP B 06mactu popmu-
POBaHNA TePMIHOIOTMYECKOI 6a3bl, IIepeBOfa CIIeIaTbHBIX TEPMITHOB
¥ OIITUMM3ALUY CBOETO GMPMEHHOTO ITOXO0/A IIOf, CTU/Ib KOHKPETHOTO
KypHanucTa (HapyuMep, eCIi ABOe KyPHa/INCTOB UCIONb3YIOT pas-
HBbIe TUIIBI SI3BIKOBBIX UTP, HO M36MparT 06myio TeMartuky) (Uncrosa,
2024: 109).

5. CrpaTerus oleHMBAaHNUA U CTPYKTypupoBaHusa tekcra (CO-
uCT). IIporpammsr onernBanus VIV MOTyT, NCTIONb3Ys 3BOIOIIOHN-
PpYyIoLIVe METPUKIL, [JaTh CIPABef/IMBYIO OLIEHKY IIepeBeIEHHOMY TeKCTY
llayke B C/Iydae, eC/Ii HEKOTOPbIe «Oeble MATHa» TEKCTa He TOHSATHBI
JUIS1 KOHKPeTHON IIPOTpaMMBL. B Tore Ha 1yeun nepeBogunKa T0>KNT-
CS1 OTBETCTBEHHOCTD TOJIBKO 33 QHA/IN3 A3BIKOBBIX UTP I TIP. CTIOXKHBIX
JIMHTBOKY/IBTYPHBIX OCOOEHHOCTEl TeKCTa, 3aBUCAIINX MO0 OT CTHU-
JIs1 KYpHaIUCTa, mbo ot crenuukn s3bika-opurntana (Wenming,
2019: 3516).
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6. Iuddepennmposannas crparerus ([JC). Hekoropsle oHmaiiH-
1aTQopMBl, Takue, Kak “arXiv’, M03BONAIOT aflallTMPOBATh IPOLecc
IepeBofia MpM B3aUMOAEICTBUY «KMBOTO» mepeBopunka u VIV mna
IpefioCTaBIeHNsI 00paTHOI CBA3M, a TAKXKe CO3/JaBaTh KeViChI A1 YR00-
HOJI IPOBEPKY U OCTPeNaKTUPOBaHNs TeKCToB. Hampumep, mpoeKTh
“Connected Papers” (Wenming, 2019: 3517).

YT10OBI MOHATD, B YéM 3aK/TI0YAETCS CIOKHOCTD BBIOOPA IIEPEBO-
YeCKOIl CTpaTeruu, BaKHO TaK)Ke 0OPATUTHCS K TMOHITHUIO A3BIKOBAsI
urpa.

SI3bIKOBast urpa B 001eM CMBIC/IE — 9TO ABYCMBICIEHHOCTD, JC-
HO/Ib3yeMasi JUIsl YCUJIEHNS BBIPa3UTENIbHOCTH, YTO JOCTUTAeTCs O/1a-
rojjapst HapyuIeHMsM HOPM fA3bIKa. B paMKax CTpyKTypanausMa 3TOT
TepPMUH BK/II0YaeT KakK Gpuaocopckuit KOHLENT, TaK U CO3HATE/IbHOE
HapyllIeHVe HOPM PeueBOro ITOBeieHNs C LIe/IbI0 Iy TKI U SMOLIMOHA/Ib-
Hoit okpacku (Wu, 2016: 56). Kak mpaBuiio, A3bIKOBas urpa omnmpa-
eTcsl Ha MHOTUe (PUIypBl peun, CTYINCTUYEeCKe TIPUEMBL U CBOVICTBA
TekcTa. [IpuBeiéM HeKOTOpbIe 13 HUX: UTPa CJIOB U KaaMOyp, MPOHUsA
U CapKa3M, CUJIIEIIC, CTIOKHas MeTadopa 11 MeTaIeTICVC, OC/IBIIIKA, TTaH-
TOrpaMMa, MHOTO3HAYHOCTb, OMOHMMYS 11 aHHOMMHALVS, HellepeBo-
IVMOCTb — «HEIePeBOUMOCTb» — 3TO He SI3bIKOBast UTPa, & OHTONIO-
TMYeCKOe CBOVICTBO TEKCTOB, B TOM YJCJIE C 9/IeMEHTaMU S13BIKOBBIX UTD!
(cm.: Mumikypos, HoBukosa: 2024, 2026) u T.1.

3ameyaresnbHO, 4To . H. MuIIKypoB ommcasn Takoe sIBjIeHNe KaK
HelepeBOIMOCTD, HO B TEKCTE OHO U He IIPUPABHUBAETCS K 3bIKOBOIA
urpe, ckasano: a3bikosas urpa OIIVMIPAETCS Ha HenmepeBOAMMOCTD,
HET HI CJTOBA O TOM, UTO HeIlepPeBOMMOCTb ABJISIETCS PAa3HOBU/THOCTHIO
A3BIKOBOV UTPHI U T.Jj. ITO MIPOCTO OAVH U3 CHOCOOO0B €€ peanusarn
B TeKCTe, KaK MPOHMUsS WM capKasM, HO MBI JKe He OyieM OIpefiesiiTh
capKasM Kak (GOpMy A3BIKOBOII UTPBI, IIPAaBUILHO?

Ba)XHO OTMeTHUTD, YTO HBIHEIIHWIT TIOIXO/] K OTIpefieeHInI0 Tepe-
BOJ[YECKOJI CTPATErNY SIBJISIETCSI JOCTATOYHO KOHCEPBATMBHBIM II0 OT-
HOIIICHMIO K ITOBBIIIEHNIO 3P PEeKTUBHOCTY IIePeBOJia 3a CUET BBIABIIE-
HIIAL 3aKOHOMEPHOCTeI! B IIPAaKTUKe BeAYIINX CIeL[aTNCTOB CTPAHBI,
OIHAKO, 11 OH IIOfjpasyMeBaeT oOpalljeHe K CpefiCTBaM I10/TyaBTOMa-
TUYECKOTO IepeBojja, HaIpUMep, K CUCTeMaM HPUHATUS pelIeHN
WM 3anonHeHus «6envix maten» (Konmmoroposa, 2023: 5). VimeHnHO
HIO3TOMY — B 3IIOXY CTPEMUTE/IbHOTO PasBUTIA TeXHOJIOTUI — aflal-
TUBHBII IIepeBOJ, IIOCTEIIEHHO CTAHOBUTCS eAVHCTBEHHBIM IHCTPYMEH-
TOM /1A MHTerpanuu cpeacts VIV B mepeBog4ecKyo HeATeNbHOCTD.
[MOKOCTD yCTymaeT aflanTUBHOCTH, U 9TO HeM30eKHO MPUBOUT K 60-
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jiee MPAMOIMHEHOI 1 JOCTYNHOI pacuudposke tekcra ([ypeesa,
2021: 41).

OpnHaKo afjalTUBHOCTb, TAK e KaK M TMOKOCTb, MOXKET IIOMOYb CO-
XPaHUTb SMOLIMOHAIbHbIE, KY/IbTypPHbIE 0COOEHHOCTI OPUTMHATBHOTO
TEKCTa, OH Oy/ieT BCE TaK JKe peleBaHTeH UL YATATe/Is, KaK ¥ OPUTH-
Haj1. 1o xpaiiHeit Mepe, 5TO KacaeTCs HayYHOTrO CTUJIS pedl, II03BOJIA-
IOIIETO TOYHO OOBACHUTD YNTATETIO CMBIC/ TEKCTA IIPY JIOKa/IN3aLNN
MaTepyana B KOHKPeTHOII CTpaHe, MHOA3BIYHOM peryroHe u np. (Inm,
2018:192).

Hamnpumep, mepeBopis pecypchbl 6pMTaHCKOM Ira3eThl C aHIIUIICKOTO
Ha PYCCKIII, aBTOMATNYeCKNe epeBOAUYNKI B IOC/IeHE TOMIbI CTaIN
ropasfo JyyYile MOHUMATh KOHTEKCT U A3bIKOBbIE HIOAHCHI OTZE/NTbHO
B3ATBIX ra3eT 1 )XypHamiucTos (Wenming, 2019: 3518). CucTtembl aBTO-
MaTtusupoBaHHoro nepesopia (CAT) xom6uHMpytot cpencrsa VIV n mmo-
CTPelaKTMPOBaHNe YeJIOBEKOM, YTO HaXOANUT OTPaKeHIe B HayIHOI
cdepe, a Taroke B 067acTu 6M3HECA Y MEKKY/IBTYPHOI KOMMYHMKAIVIN
(Wu, 2016: 59).

ADanTUBHBIN NepeBOfi KOMIIJIEKCHBIX U CMEIIaHHBIX 110 CBOEN
cyTu TekcToB raseT “The Observer” u “The Sun” mpepmonaraeT BeI6Op
KOHKPETHOII ITlepeBOJuecKoli cTpaTernu. B pamkax paboTsI ¢ Xypoxe-
CTBEHHO-ITyO/IMIMCTIYECKMMY TEKCTOM aJJalITUBHBII NIePeBOJ, C UC-
HO/Ib30BaHVeM cpeficTB VIV Tpebyer «...penpe3eHTaluy Cofep>KaHms
OpUTVHAJIA Ha IepeBOAIINII A3bIK, HO B OT/INYNE OT IIepeBOfia CO37IaBa-
eMBIil TeKCT He IIpefHa3Ha4YeH /I OTHOLIEHHOI 3aMeHbI OPUTHAIA»
(Enpkun, 2021: 96).

B cymMe maHHBIe O/TO>KEHNA TIPEIIONAraloT OCTPOeHNEe IIepeBoyia
Ha aHa/IM3€ PeasbHbIX CUTYAuil (KOHTEKCTYaIbHOCTD), COXpaHEHUN
AyHaMMKY (QYHKIMOHA/IBHOCTD) ¥ aKTya/IbHOCTU IPOAYKTA IepeBofa
(peneBaHTHOCTB). [TomydaeTcs, 4TO CKOIOC epeBofia TpebyeT peleH s
MHO>KeCTBa IIpo61eM, BK/II0Yas BBICOKUII TTOPOT 1A paboTHI C caMo-
o6yuarommmcs VI (Kuoce, 2020: 42).

2. SI3pIKOBasA UTpa B OPUTAHCKUX ra3eTax-rabmonmax

SI3bIKOBAsT UTPA CETOMHS CUNTAETCS U3MIOOTIEHHBIM IIPUEMOM Opu-
TAHCKUX J)XYPHA/IUCTOB [ KOHIIENTYa/In3anuy TablIong0B XyLoXKe-
CTBEHHO-ITyO/IVIIMICTIYECKMIMI 3JIeMeHTaMy, 0COOEHHO — B 3arojIOB-
KaX, II09TOMY OCHOBHOII aKIIeHT IIpY aHa/Iu3e ObUI C/le/laH IMEHHO Ha
3TOV COCTABJISAIONIEN.

3a OCHOBY IIO/1yaBTOMATNYeCKOTO IlepeBojia B pPaMKaX 9KCIepu-
MeHTa Obl/Ia B35iTa IOC/IeJOBATe/IbHOCTD AEMICTBUI IOMY/ISPHBIX OH-

47



naitH-1argopm spaCy, ResearchGate, TensorFlow, Connected Papers
U IPYTUX.

JKypnamuctol rmaBHoi konoHku “The Sun” JI. ByrTon, B. Mepdu
u P. Buncren (The Sun, 2025) 9acTo MCIIONB3YIOT A3BIKOBYIO UTPY KaK
B 3ar0JIOBKaxX pa3fesioB, TaK I B TEKCTe TAOIOM .

OHM CaBATCA «OCTPBIM» A3BIKOM M JII00OBBIO K PasHOTO pofa Ka-
namOypam, CKpbITOI MpoHueit. bynbapnas rasera « The Sun» aBnsercs
KOHCEPBATUBHOII, @ BeCh ITOJ00paHHbII /IS CTaTeil MaTepyas CIy>KIT,
HpeX/ie BCero, CpencTBoM GOopMUPOBaHNs 001eCTBEHHOTO MHEHNS,
a He TO/IbKO pasBiedeHrss. OCHOBHAS ayfUTOPUA Ta3eThl — MY)KUMHBI
u >KkeHIuHBI 0T 30 et u cTapiue (3p1koBa, 2023: 21).

“The Observer” (The Observer, 2025) — HanmpoTus, pynop nube-
PaJIbHOII MBIC/IN, OLIVPAeTCs Ha 60/lee MOIOAYIO ayAUTOPUIO 1O 25 JIET.

XKypuamucte K. Beituep, A. [Ixentnn u C. [[)keHKMHC TOZOMPAOT
MaTepuas, Ipexje BCero, YToObl 3a/HTepecoBaTh YnTaTesell, Coxpa-
HAA HaJIOKHYIO pellyTalMIo U3/aTebCTBa, a YoKe 3aTeM alle/UINPYIOT
K noBecTke. VTak, pasbepeM KpymHble 1 60/1ee T0KaIbHbIE IIPUMEPBI
A3BIKOBOI UTPBI B 9TUX ABYX razerax (Ymcrosa, 2024: 112).

“Freddy Starr ate my hamster” — camblit sspkuit IpuMep A3bIKOBOIA
urpsl u3 craporo Boinycka “The Sun” 2019 r. JKypHanuct ncrnonbsoban
B A3BIKOBOII Urpe c10Bo «hamster», 4T06bI cMATYINTD /151 PAHTOB OIM-
CaHue CUTYaluy, KOT/ja M3BECTHDII OPUTAHCKUI KOMUK IIOTU6 U3-3a
007e3HM cepplia BO BpeMs JIaH4a, a ero JJOMAIIHNI XOMSK BbIMa3aics
B Macsie. B JaHHOM c/Ty4ae BMeCTO CYIeCTBUTENIBLHOTO OBII MICIIONIB30-
BaH IJIar0Jl, O3HAYAIOIINII «HAKAIUIMBATb», «IIOITIOLAThY, «XOMIUNUTD»
(pasr.). Ilonyuaetcs, uro “ate my hamster” o3HadaeT «Cben BCce MOU
npunacel». lllyTka cBopMIach K TOMy, 4TO KOMUK yMep 1U3-3a Iepeesia-
HMSA, HO YMTaTeIM MOLyMal, 4TO OH Chel XOMsAKa. bimskas mogpyra
Opennu mogens JIynsa Pokc 1o 5TOMY IOBOAY BbICKa3asla CIefyIomiee:
«Y Hero B COH/BUYE OBUI XOMSK, HO HUKTO HUKOIZA He TOBOPUII, YTO
oH ero es1. OH IIPOCTO MOLIEN U B3I iBa OOJIBIINX KycKa X/1e0a, aBep-
Hble YIIOpPbI, HaMa3a/l X Mac/IOM, a KOIJja Ce/l Ha IMBaH, MEeKAY HUMMA
OKas3ajicsA XoMAK»). C y4€éTOM Ky/IbTYPHBIX 0COOEHHOCTEN 1 KOHTEKCTa,
eIVHCTBEHHbIe BapMaHTBl KOPOTKIX 3aTOIOBKOB Ha PYCCKOM CBOJAT-
cst 6o K pasroBopHOMY Kanamb6ypy «@Ppepmu Crapp mepexoMsadnii»,
m60o x nHdopmaruBHOMY onmcanuio «Opengu Crapp cbel MOEro Xo-
Msuka»r. CTparerns OLeHMBAHNA M CTPYKTYPUPOBAHMS TEKCTa B IaH-
HOM CJTy4ae ABJISAeTCS HaVUTydIIert.

[TpuBeném cxoxue KamaMOyphlL.

“Wayne’s World!” («Mup Yaitnal») — xamamOyp u urpa cios C 1o-
HY/LIPHBIM (pUIBMOM, KOTOpPbIE MCIIOIb3YeT KYPHAIUCT [ paccKasa
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0 cKaHpanax ¢ pyréonucrom YaitHoM PyHM, eXXerofiHO JAlol[eM MHO-
JKeCTBO MHTepBbIo (co3Byune “world” u “word”). B Hux YoaitH 3aBepser,
YTO 3a/IMETCA TPEHUPOBKOI K IIPEJICTOALEN UTPE, HO BMECTO 3TOTO TO
U JIeTIO MIOMaJiaeT B OYePeHOI CKaH/aJL.

“Brexit means Brexit’” («Bbpexcut 3HaunT Bpekcut») — XypHaIUCT
JMICIIOIb30BAJI JIO3YHT, OATBEP KA HaMepeHe TPaBUTe/IbCTBA
BBINIOJIHUTD pe3ynbrar pedepenayma. Kamambyp gocturaercs 6maro-
fiapsi anocTpody — e anocTpod? — HEMHOTO BBILIE: pelleHNe IPaBy-
Te/IbCTBA 3aBUCUT OT HETO CAMOT0, TO €CTh, OHO MOXKET er0 KaK BbIIOI-
HUTbD, TaK ¥ He BHIONHNUTS. “Liz Trussed Up” — kamam6yp ¢ pammmeit
ObIBIIIETO TpeMbep-MUHKCTpa Bermmkobpurannn JIns Tpacc («3arHana
B yTOTI»).

Jpyroit MHTEpPECHBIN NIPUMEP A3BIKOBOI UTPbl HAXOLUT OTpaXKe-
Hue B 3aronoBke “Labour bigwig called coronavirus a ‘great opportu-
nity”. JKypuanuct JI. ByTToH Ha Ha4a/bHOM 3Tale KOPOHABUPYCHOII
SMUEMII OPTaHM30BaJI IOKACT, YTOOBI 0OpaTUTh BHMMaHNUe 0061Ie-
CTBEHHOCTM Ha 3TOT Je/IMKATHBII BOIIPOC. B MTOre OH CTONMKHY/ICA C He-
MOHVMAaHMEM CO CTOPOHBI JIEOOPUCTCKO MMAPTHUH, TIPEXe BCEro, eé
BupHoOro fesarend . JleiiBepu, kotopaiit cantan COVID-19 temoii He
JIOCTOVHOM 151 0OCY>K/IeHNs Ha ONMUTUYECKON apeHe, CKopee Mpeeit
JUISL KaKOro-HMUOYb 6M3HEC-TIPOeKTa: 3TO OOBIACHIET UPOHUIHOCTD
3aro/IoBKa: c1oBo “bigwig” («BepxyIka», «<BaykKHas IEPCOHA») B IIOJIN-
TUYECKOM JMICKYPCe MOXKET 03HaYaTh He TO/IBKO «OOJIbIIIast IINIIKa» —
PYCCKOSA3BIYHBII aHAJIOT — HO ¥ OM3HeCMeHa-/Ie/IbIla, He ye/A0IIero
JIOCTaTOYHOE BHMUMaHMe 00CYX/JaeMbIM B 00I[eCTBe BOIIpOocaM. JTO
CKOpee CJICHTOBOe BBIpaXKeHMNe, /IS HepeBOofia KOTOPOTO MOMOMAYT
3MOIIVMOHA/IbHBIE KOHIIETIThI «<BOPOTUIIA», «IIPOIioXa» My Ooree Heli-
TpajIbHbIE CJIOBA «JeJIel)», <KKOMMEPCaHT», «OMP>KEeBUK», ABJIAIOLYE-
Cs1 aKTya/TIbHBIMM B COBPEMEHHOII ITpecce 110 BOIPOCaM POCCUIICKO-
ro 6usHeca. VIpoHNS OPUTMHATIBHOTO 3ar0/I0BKA COCTOUT B TOM, 4TO
. JlejiBepy HAKaHYHE CBOETO 3aABJICHNA YJaPUIICS TOIIOBON U IOy 4T
XapaKTepHYIO LINIIKY.

Ho u sT0T pakT MMIUIMLIMPYET IIaBHBIN IOATEKCT, CKPBITHII BO
BTOPOIJI ITOJIOBYHE 3arojioBka — ¢pasa “great opportunity” B xyzmo-
JKECTBEHHOI pedyt MOXKeT VCIIONb30BaTbCs U/ OIMCAHMSA BBITOTHOI
CIe/IKY, ICTOYHMKA IPUOBLUIY MM B Ka4eCTBe aHA/IOra «yOMiiCTBEHHOTO
npepnoxenns» (“killer deal”). VimeHnHO npeHe6pesxeHye YenmoBedecKoi
KVM3HBIO U TOOY/V/IO IIepeBOIUMKA IIPUOETHY Th K TAKOV C/IOXHOII A3bI-
KOBOIT Urpe. B KauecTBe BO3MOXXHOTO IIepeBOfia MOXKHO HPE/IOKUTD
«Jleit6OpuCcTCKas MNIIKA Ha3Bala KOPOHABUPYC “CTOSALIVIM IEJIOM », —
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Ha3BaHNUe VPOHNYHO-HPABOYYUTENIbHOIO XapaKkrepa. JIpyroit Bapu-
aHT — «Bepxyuka 71eii60pucTOB Ha3Baa KOPOHABUPYC “IIPEKPACHOII
BO3MOXXHOCTBIO », — He3aBepPIIEHHOCTDb Ppa3bl HATOMIHAET HOTALUIO
U MeeT cxopcTBa co ctwieM [I. Byrrona. [JuddepenunposanHas cTpa-
Terys — JI4LINiT BBIOOP IpM IepeBofie A3bIKOBOI UI'PBI, OCHOBAHHOI
Ha VIPOHMIL

[IpuBenéM cxoxxye mpyUMephl VICIIOTb30BAHNA UPOHUN MTOCPeEN-
CTBOM SI3bIKOBOJI UTPBI.

“Ecuador? I barely know him!” («9xBagop? I ¢ Heil efBa 3Ha-
KoM!») — TOHKas MPOHNA 06 0COOEHHOCTAX NPOU3HOIIEHNA HEKOTO-
PBIX C/IOB OpMTaHIIAMU B KOHTEKCTe. 3[1eCh IMeeTCsA B BUAY OffHO U3
JIMYHBIX UMEH — DBapi, NBYH Min DArap. BMmecte ¢ Ha3BaHMeM CTpa-
HBI DKBAJIOp JOCTUTACTCA CO3BYYHOCTD CJIOB B Ipepyioxern. [Ipumep-
HO TaK MOXKeT BBIIJIAfIeTb (ppasa 13 KOHTEKCTa pasroBopa: “I'm Edgar,
you know?” («5I Oprap? Mbl 3HakoMbI?»). Ecnii 6puraHer; mporoBopur
¢dpasy Kak CKOPOrOBOPKY, TO IIOJTYYUTCS UCXOJHOE Ha3BaHIE.

EcTb 60ree HarIsAfHble IPYMEPBI 3 MAacCOBOI KYIbTYphl: “May
the Force be with you” («/la mpe6yget ¢ To6011 Crma»). OnyH U3 XXyp-
HA/IMICTOB Ta3eThbl IIPUAYMaJ TAKOII 3aTr0JIOBOK 110 IOBOALY IIPO/IMBHOTO
moxzst 4 mast 2025 1., B ieHb Heo(MI[MaTbHOTO MPpasHUKa «3BE3JHBIX
BOJIH», KOTZIa (paHATbl BHIHY>KAEHBI OBIIN X/JaTh OTKPBITUA KOCILIE-
¢dectuBana “May the Fourth be with you” («[la mpe6yget c To60it Yert-
Béproe [Mast]»).

“Dan Ballard: The rock of Sunderland” — akryanpHas cratbsa us
Mmupa crnopra. Vipnanackuit ¢pyréonuct [I. bammaps HemaBHO HOMy4mI
TPaBMYy, HO B IHTEPBBIO C OPUTAHCKMMU PEOPTEPAMU 3aABUT O TOM,
YTO OHA He TIOMeIIAeT eMy BEPHYTbCS B «OOBIIYIO UTPY», U JaXe TI0-
menuiics ucropueit us xxusHu: «Korpa s urpan 3a «bnsknyn» B Ilep-
BOJI jure, A ObUI IPOCTO G/1arofiapeH 3a BO3SMOXXHOCTD TaM OKa3aThCA.
51 make He MedTasI O IpeMbep-/InTe, He AYMaJl, YTO 9TO BO3SMOXKHO. [1o-
3TOMY IIPUATHO OITIAIBIBATLCA Has3aj U yMaTb, 4YTO BCE MOIJIO C/IO-
JXUTbCA coBceM nHade. Ecim 61 MHe He mossonnn Auppuc [Monkep],
BO3MOXXHO, 51 ObI BOOO111e He Urpas B GyTOO M Urpas Obl BHE JIUTH»).
Orcrona — Ha3BaHMe 3ar0I0BKa, CofepKallee MeTasencuc. Vpmanackas
dbamunusa bamnapy osHavaet «xpabpblii», «TBEPABI» M «KaMEHHBII»
B 60ree cTapoit ekcuke, a Beipakenne ‘rock of Sunderland” comep-
XKUT CKPBITOe CpaBHeHMe 1 MeTadopy «ckanma Packomororo mmpa», ot
“sunder” n “land”, o6pasyrommux urpy cnos. CTo/nb CI0KHOE COYeTaHIe
IpUEMOB U HellepeBOANMBIX KY/TbTYPHBIX KOHIIEIITOB OCTaBIIACT JJIA
HAaC TOJIKO JIBe BO3MO>KHOCTY — BbIfie/IleHue (parMeHToB — MadOCHbII
BapuaHT ¢ TuTynAuuei «Hecoxkpymmmbiit [Isn bannapn us Cannepnen-
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Ia» U JOCNIOBHBIN NepeBof «[JaH bammapa: Cxana Canpepnerga». Takum
00pa3oM, B JTaHHOM CITy4ae NOIOMAET pparMeHTapHast CTpaTeTus.

Mertadopbl 1 MeTaeNCcuchl 4acTo MCIOIb3yITC B rasere “The
Observer”.

Hanpumep, B centsiope 2025 r. KpyHas pblO0nIoBelKast KOMIAHs
“UK Fisheries” moteprena kpax u 6p1a 67113Ka K 3aKpbITHio. Jleno 65110
B HeJJa/IbHOBMIHOM OyXxranTepe. B uTore >XypHayuCT BBITYCTIUII CTATHIO
c 3aronoBkoM “F[iJsh with no eyes” — mpocras, Ho adexTnBHASA Me-
taopa u 3aogHo urpa cnos. “Fsh” — «besrmasas poiba», rae 6yksa “1”
CUMBO/IU3UPYET OTCYTCTBHUE T/Ia3.

“Green tactics under scrutiny” («3enéHas TaKTHKa I10OJ, IPUCTAb-
HBIM BHUMaHJEM») — CTaTbs O Pe3KOM POCTe 3KOJIOTMYECKIX TPo6IeM
B Bermmko6puranvm. [Tox cioBoM “green” moppasymesaetcs “greenwash’,
¢dbopmMa nmuapa sKOJIOrM4YecKoli IpOLyKINIL.

3aKiouyeHne

Utak, cpeay mpefcTaB/IeHHbBIX 3ar0/IOBKOB ¥ (PparMeHTOB ra3eThl
HIPUCYTCTBYIOT B OCHOBHOM KaJIaMOYPBbI 11 CTIO>KHAsI UTPa CJI0B, 100aBIA-
IOlIVie «OCTPOTHI» IOBECTBOBaHMIO. JKypHa/InCThl 06palaloTcs K Ky/Ib-
TYPHBIM KOHIIENITaM, KOTOPbI€ JOCTATOYHO C/I0>KHO IOAJAI0TCS IEPeBO-
Iy, MICXOZIHbIE BBIPaYKEHNA MOXKHO afalITUPOBATh, HO IIPY 9TOM IIOPOJ
HEBO3MOXXHO JOCTNYb TMOKOCTI M COXPAHUTD KY/IBTYPHbIe 0COOEHHO-
ctu. MeTadopbl 1 MPOHNA L[e/IOCTHO BIUIETAIOTCA B HOBOCTHBIE CTAaThI
U KOJIOHKM, ¥IM TaK >Ke JIETKO HaXO[UTh aHaJIOTY, KaK 1 MHOTO3Ha4YHbIM
T€PMUHAM B MHTEPBBIO CO 3BE3[JaMM CIIOPTa M Pa3/INYHbIX TEIELIOY.
K coxxaneHuto, HEKOTOpbIe 3aro/I0BKY U (PparMeHThbI TEKCTa HellepeBo-
pumbl. [Tpy oMoy oHMaH-IIATGOPM IS HUX MOXKHO IIO00paTh
aHAJIOTMYHbIE TIOC/IOBUIIBI, YCTONYMBbIE BBIPOKEHMS U JaXKe BHIOpPATh
YZIa4HBbII1 OCIOBHBII IIEPEBOJ, HO COXPAHUTD CIelN(UKY OpUIMHAIA
yoKe He IIONy4nTCs. B oTmume oT 6puTaHCKOI IIPecchl, B PyCCKOA3BIY-
HBIX ra3eTax 3HAYUTEIbHYIO YaCTh A3BIKOBON UTPBI, K COXKANIEHNIO, CO-
CTaBJIAIOT MIOTY)KaprOHHbIE CIOBOYNOTpebnenA. OfHAKO, [/ BBICOKO
pe4M C XapaKTEPHOI [/l He€ TOP>KECTBEHHOCTHIO, 3HAYNUTE/IbHOCTDIO,
TaKOJ MOJXOJ MCIO/Ib30BaTh He/lMb3s, IO3TOMY a[JalITUBHBIN Iepe-
BOJI, Ha HAlll B3IJIAJ, JO/DKEH BK/IIOYATh 00/lee «yTOHYEHHbIe» IIPYMeMbI
1 GUTyphl peun, BK/IoYas MeTadopsl, KaTaMOypBl, @ TAaKXKe pas/IndHble
CUHOHVMBI, COCTAB/IAION/E IIOHATHBIN I YNTATENA Iapa/Ie/IN3M.
BaxHO yMeTb XOpOIIO 6a/TaHCUPOBATh MEX/Y TOYHOCTBIO U KOHTEK-
CTOM IlepefiaBaeMoit MHPpopManuu. ITO HO3BOIAT CO3ATh YCIOBUA JIA
IIPaBUIbHOTO BOCIPUATHUA TEKCTA.
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